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M egjelen  tá rsá v a l e g y ü t t  h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és csü tö rtökön . F é l évi d ij ja  helybe 
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p éldány t. A fo lyó ira tnak  egyes szám a , vagy képe 12 k r . p. p._____________

ELBESZÉLÉS.

Mé g  i s  c s a k  e l m e n t .
A ’ napi rend sé tá ja  után anyám  h iv a to tt; d e  T o r r e a l t o  

m arquise és leányai voltak  n á la ; a ’ szoko tt tá rsaság i tagok  gyü- 
lö n g te k ; a ’ já tszó  aszta lkák  k é s z ít te tte k ; nagynéném  , k in ek  eg y e t
len szenvedélye m ár csak a* k árty a  volt, nyugalm as helyzetbe tévé m a
g á t ,  u jja iva l kopogott az asztal sz é lé n , ’s nyugtalanul te k in tg e te it 
k ic s in y , é lé n k , világos k ék  szem eivel az a j tó ra ,  hogy az utósó 
já t s z ó tá r s a t ,  k ire  v á ra k o z tu n k , láthassa. —  E z B a l l e y  L a s k a -  
j a r e s  v o l t ,  a ’ m alta i rend  vitéze. — B alley  a ’ rendbe lé p e tt ,  
hogy nyugalm as é le te t é lh e sse n ; különben m érték le tlen iil so k a t 
e v e t t , ’s úgy  n e v e te tt , hogy m ásokat is nevetésre k é n y s z e r i te t t ; az 
egész  v ilágot s z e re t te , ’s m indig vo ltak  okai m eg b izo n y itn i, hogy 
a ’ világon m inden tökéletes.

,JÓ estvé t B alley  — m onda anyám  —  nyug ta lanu l v á rjá k  k e 
g y ed e t !6

„E n g ed elem ért könyörgök  condiseta ! m ár eg y  ó ra  e lő tt i t t  va
gyok  , ha egy  m ula tta tó  tö rté n e t fel nem ta rtó z ta t. — H a m eg en 
ged ik  e lb eszé lem !“

„ .N e m , nem ! —  m a sem  lesz kész vele !‘“ — k iá ltá  nagyné
n é m , ki nyug ta lanságát m ár tovább nem palásto lhatta .616

„C sak  k is  b é k e tű ré s t, —. regém  rö v id , ’s bizonyos v a g y o k , 
m ula tta tn i fogja k eg y e tek e t.66

N agynéném  vállvonitással felelt s z a v a ira ; alsó a jak á t elő re to - 
l á , ’s B a lley re  nézett a ’ k én y sze rite tt lem ondásnak bizalm atlan te 
k in te tével.

„ M á r  hatodszor kocsiztam  fel ’s alá a ’ p radóban , midőn bizo
nyos zaj á lta l figyelm essé té te ttem  — A zt gondo lám , hogy a ’ plaza 
de T o r o s r ó l* )  jő  a ’ z a j ;  m ert a ’ nép éppen széledni k e z d e t t : de csak  
ham ar észre vevém tévedésem et.66

M inthogy a ’ békét sz e re te m , parancsoltam  kocsiso m n ak , hogy 
balra  hajtson. Éppen indultunk  , midőn h irte len  m egállitta to tt. — 
’S  m ost lá ttam  kocsim hoz közeledni M i o n n o - t ,  a ’ te n g e rész tisz 

* )  P laza  de T o ro s ,  bikaviadal helye Madridban.
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t é t , k i ,  m in t nagyság tok  tu d já k , engedelem m el van itt. — Igen 
zav arttn ak  lá tsz o tt."

„  .,D on B a lle y , tegye-m eg  k e d v e m é rt, —  m onda — ’s Iép- 
je n -k i k o c s ijá b ó l; eg y  bajsegédre van sz ü k ség e in , és nem  ism erek  
senk it. K egyed jó  b a rá tja  b á ty ám n a k , j ö j j ö n / '"

„M i m ennykő b a j a , édes barátom  ? és m it k ivan  tőlem? ve
rek ed n i a k a r  ? —  és m iért ?"

„  „M ivel m eg g y a láz ta tám , in g e re lte tte m ; ig e n , én vívni a k a 
r o k "  "

„M iattam  a" m int te ts z ik ; hanem  ez esetben keressen  m ás se 
gédet. —  O llyan-e  k ü lső m , m in t egy  vivhősé vagy  zajongóé ? —  
E z bolondság : azonban k i fogok sz á lln i, hanem  csak  a ' békét h ely re  
á l líta n d ó ; én csak ahhoz é r te k !"

„ L e  szálltam  , ’s bajja l tö reked tem  a ’ sokaságon keresztü l. M i- 
onno követe tt. Mi után nehány  lépést h a la d tu n k , egy  k is  em ber
k é re  bo tlo ttunk . K érdez tem  a ’ por o k á t ; de lehetlen  vo lt ő k e t 
m e g é r te n i; jobb ra  balra  's  m indnyája egyszerre  beszélt.

E lkáb itva  a ’ lárm átó l , ’s az egészből m it sem  é rtv e  , az 
ellen feleke t eg yenkén t fé lre  v o n ta m , ’s lassankén t az összefüggést 
m egtudtam .

T en g erészü n k  szere ti a ’ szép n em et; ollyan m in t tű z ; a ’ száraz 
fö ldet ’s  veszélyeit nem  ism eri. — D on M a n u e l  L i e n f u e g o s  
’s nőjével több Ízben ta lá lk o z o tt ; a ’ fé lték en y  férj p illan ta ta i vissza 
nem  r e t te n té k ; többször u tánok  m e n t , ’s alkalm at k e re se tt a ’ don
nán ak  ügyeim ét m agára vonni L ienfuegos ez t rósz neven ve tte , ’s m a 
a ’ b ika-v iadalnál a ’ nézők  —  e lő tt nevetséges m ódon boszulta- 
m eg m agát.

M ionnónak kedve jö t t  a ’ novillóval * )  p ró b á lk o z n i, s ’ csak  
ham ar a ’ té ren  vo lt: de M ionno ü g y e tle n , L ienfuegos k itünő leg  
ügyes ; alig  lá tta  m eg ez am azt a ’ té ren  , a ’ novilló t ellene ingerelte .

M ionno szeles lia ta lsága daczára rövidlátó. A ’ veszedelm et 
nem  vette  előbb é s z r e ,  csak m időn a ’ novillo á t lyukasztván  lábszár
ru h á já t egy  bizonyos h e ly e n , m ellyet itt  nem  szabad nev ezn em , 
szarvain fe lem elte , ’s több félelm et m in t fájdalm at o k o z o tt, m ert 
a ’ golyó m egakadályozó a ’ s é re lm e t; de a ’ ruha m eg szak ad t, ’s ő 
ném ileg  eredetiségbe h e ly ez te te tt.

Röviden sok  ide ’s oda beszélés u tán  s ik e rü lt a ’ b éké t hely re

*) Novillo — Torreas el novillo. — A’ Spanyolok egy fiatal bikát hagy
nak utósónak a’ bika viadalban. Ezt novillónak hívjak. A’ megszűnt via
dal után kinyitott sorompókon betóduló nép ügyességét gyakorlandó. — 
A’ novillo szarvaira rugalmas (elasticus) golyók tétetnek , hogy ne
árthasson.
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á llíth a tn o m ; hanem  félele, M ionno is m é te l  fog ja k ez d en i, nem  a ’ 
b ika ’s L ien fu eg o s, hanem  a ’ szépnem m eli harezot.41

A ’ tö rté n e tn e k  vége v o l t ; a ’ já té k  m e g k e z d e te tt, ’s  e ’ közben 
m onda anyám  B a lle y n ek : ,a ’ m it kegyed  nekünk  i t t  b e s z é lt , azon 
éppen nem  csodálkozom . A z ifjú M ionno egy  férfinak  m inden szen
vedélyével ’s egy gyerm eknek  töké le tes egyiigyuségévcl bir. — 
N ehány  nap e lő tt levele t kap tam  b á ty já tó l, k i C orognában  van , 
m ellyben k é r ,  keresn ék  m ó d o t, m elly  á lta l ő t h iva ta la  helyére 
v isszatérésre  b írnám ; szabadság idejének  vége , ’s jövendője forog 
kérdésben .4

„B eszé lt vele ró la  , condiseta ?44

,Is ten e m , ig e n ;  de ő nem  hallgat o k o k ra .4

G ró f d e  G a l v e z ,  ki anyám  m elle tt ü l t ,  szófiait m ost meg. 
,„ H a  nagysád a k a r ja ,  nekem  sikerü l őt e lkü ldeni.4*4

,Igen sz ív esen , hanem  azon feltétel a la t t ,  hogy sem m i bolonot 
ne csináljon !4

,„ N e m , kegyed  is részese legyen  az összeesküvésnek!444
,JÓ1 van !4
, „V acso ra  u tán  b eszé ljü n k !444
G róf de G alvez eg y ik  vo lt' M adrid  legszere te tre  m éltóbb fia

ta lja i közül. B ár ném ellyek kéjeneznek  ta r to t tá k , nála  sz e lle m , 
báto rság , é b e rsé g , szépség nem  hiányzott. Röviden , m inden tu la j
donnal b i r t ,  m ellyek ő t a ’ nagy  világ e lő tt szeretetve m éltóvá te 
h e t t é k , e lro n th a tták . —  N ője  fran cz ia , m artin ique-i volt. —  Az 
an y ja  á lta l nevelt fiatal g ró f —  nőjétő l k ö n n y e d sé g e t, kedveltető- 
séget n y e r t , m ellyek  spanyol tu la jdonaiba csepegtetve csábító eg é
sze t képeztek .

A ’ vacsorának  vége volt,
,N o  dón G alvez — monda anyám  nevetve — jö jjö n  ’s fe jtse -k i 

fényes tervét !4
„S zívesen ! —  az ebből áll. — G eneral L i m é r e - n e k  özve

gye C adixból ma inegjő. F é r je ,  hajdan porto ricoi k o rm án y zó , 
minden jó szágá t nek i hagyja. — Az özvegy bizonyos ügyek  e lin té 
zése végett M adridba j ő , és legfeljebb nyolez napig m ulat. E k k o r 
visszaevez P o rfo -R ieo -b a , vagyonát pénzzé te e n d ő , ’s  C om gnáha 
hajóz. —  M ionno m e g lá tja , m e g sze re ti; az özvegy m egígéri a ’ 
házasság o t, ha ő t k ö v e ti; de ők nem eg y ü tt u ta z n a k , az. özvegy 
k é t nappal előbb m egy. —  írjo n  azé rt condiseta M ionno bá ty jának , 
hogy öcscse nyo lc /., legfeljebb tiz  nap a la tt utón van Corogna fe lé .44

,Igazán , ez szép re g é n y ! — H anem  m ondja-m eg n ekünk  előbb 
ism eri-e L in ié re  tábo rnokné t?  ’s m egegyez-e ő e ’ tré fáb an ?4

a
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„Igen  i s ! —  mi jó l ism erjük  egym ást. M ajd elintézem  é n ; 
az az röviden , i t t  lá tjá k  ő t nagyságtok  !“  —  monda Galvez p a jk o 
san k ezére  ütvén Ignac ito  Calvo öcsém nek.

M i nevetni kezd tünk .

Ö csém  legszebb te rerem tés volt a ’ világon. — A z é lé n k , eg y  
k issé halavány arcz , nagy  k ék  sz e m e k , világos fodros h a jak , szende, 
szabályos , gyöngéd v o n áso k , m in t fiatal h ö lg y é , fehér jó l ren d e
ze tt apró fo g a i, legveszedelm esebb csábitó  eszközök —  n y ú lá n k , 
epedő —  szokatlan  szépségű k is k e z e i ; rö v id en , ö t A ntoninus m in tá

já u l leh e te tt használni,

„ D e  kedves G a lv e z ! hogy’ h ite tjük  az t el vele ?“

,A h !  mi az t il le ti ,  ism ét m agam ra vállalom . — M ajd  M e r 
c e d e s  és P e p itta -v a l, az öltönyök irá n t tan ácsk o zu n k , ’s holnap 
szerencséje lesz m adam e L in ié re -n e k  nagysádnál ebédeln i.'

M inden e lrendelte te tt.
A zonban eg y  nehézség ad ta  elő m agát , hogy’ lehessen M ion- 

not ebédre m egkapni. — H a valak i M adridban szabad asz ta lt ta r t ,  
azon sz e m é ly e k , k ik  a ’ tá rsa lgásba b e v é te tn e k , egyszer m inden
k o rra  m eghivatnak. — A zon n a p , m időn b em u ta tta tn ak , a ’ bucsd- 
vételnél e ’ szoko tt tisz te lkedési szav ak k a l bocsáttatnak-e l. —  „ E s ta  
ea sa  esta  á  la disposition de U . d. —  és hozzá te sz ik  — puede 
u. d. v en ir á  com er cuando g u s te ! —  E ’ p illanat ó ta  a ’ bem u
ta to tt am a ház tag jává a v a tta t ik , ’s hacsak szü letés- n év n a p , vagy 
m ás ünnepély  n in c s , soha m eg nem  h iv a tik  ebédre s e n k i ; m ivel 
am a feljebb! m eghívás egyszer ’s m indenkorra szóik —  M e g leh e t, 
hogy m ásnap M ionno ebédre e l jő ; tö rté n h e te tt a z o n b a n , hogy e l
m a ra d ; anyám  sem m i ese tre  nem h iva thatta . — A ’ le v é l ,a ’ h ivás 
m eglepte és g y an ú t éb reszte tt volna. —  G alvez m e g íg é r te , hogy 
ta iálkozand  v e le , és nem  k é tk e d e tt , hogy ha a ’ szép L in ié re -rő l-  
b e s z é l, ő t el ne hozhassa,

A ’ te rv  öröm teljes , g y ö nyörű  m u la tságo t igért. M ásnap k o 
rán  k e l tü n k , hogy  a ’ ruhakészitésné l | az e lő iilést, a ’ tanácso t vi- 
hessük . L e nem írhatom  azon öröm et azon vidám nyug ta lanságo t, 
m ellyet já té k  kezdete e lő tt éreztünk .

E g y  ó rak o r Ignacito  m eg jelen t G alvezzel. Ez utóbbi ta lá lk o 
zo tt M ionnóval ,.’s elbeszélé n e k i , hogy m a anyám nál A m erika leg
szebb asszonya lesz ebéden. A ’ tengerész m indjárt tüzet k a p o tt;  
ezer k é rd ést in téze tt h o z z á , m ellyek re  G alvez úgy  fe le lt, hogy  a ’

*)  E ’ ház uraságodé is , — vagy — e’ ház parancsára áll — ’s hozzá 
teszik — evéshez mindenkor szívesen láttatik kegyed — vagy—jöjjön 
enni, mikor tetszik.

Debreceni Egyetem  E gyetem i és Nem zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



741

tüzet m ég é le sz te tte ; végre mind k e tten  m egegyeztek  , hogy anyám 
nál ebédeljenek.

’S m o stlg n ac ito t fe lö ltö z te té k ; a ’ to ille tte -n ek  egy ik  részét G al
vez , m ásika t Isabella vállalák  m agukra . A ’ m ellék -kö rü lm ényeket 
e lfe le jte ttem ; hanem  em lékezem , rózsa szín czipője és kalap ja  v o lt;  
v ilágos szép hajfodrai erősen halán tékhoz sim ítva kellem es ren d e t
lenséggel hu llong tak-le  k é p é re ; é lénk  vidám  szine csin talan  p a j
kos te k in te te  az elragad ta tásig  szép volt.

H ogy  Ignacito  szerepét jobban  já tsz h assa  , o k ta tá s t k a p o t t , 
m in t kell m agát nőileg ta r ta n i ,  hogy ’ tegye kellem essé m agát, m int 
já tsz é k  legyezőjével , hogy’ távoztassa a ’ férj has m o z d u la to k a t, 
m in t m érsékelje  h a n g já t ,  hogy já ts z a  a ’ tengerész  ellenében a ’ ko- 
k e tte t. A z idő rö v id , a ’ helyze t és szerep kényes , veszedelm es volt.

A z ok ta tás az ebédhez jö tt  vendégek bejelentésével m egszakadt 
N ém ellyek  b eav a tta ttak  a ’ t i to k b a ; ezek  k ö ztt volt Peppo M a u r  y  
—  Gondolni le h e t , m ennyi tréfára , m ennyi nevetségre adott e ’ kö z
lem ény alka lm at. M aury  olly  szépnek ta lá lta  m adam e L in ié re - t ,  
hogy  m indenképp’ udvarló t , szerelm est já ts z a n i , ’s a ’ tengerész
szel vetekedni ak a rt. Ez uj ö rö m e t, uj m ulatságot ígé rt.

M aury  igen k is  te rm e tű , nagyon ragyás vo lt. —  Szem ei a’ 
veszedelm es betegség  á ltal anny ira  m egrongálta ttak  , hogy so k k a l 
k iseb b ek  voltak  , m in t az e lő t t ; de azoknak  é lénksége az össze- 
szorito tt szem sugárok á lta l m ég inkább  n ö v e k e d e tt; szája  hasonlag 
idom ából k iv é v e , azon kellem etlen  szokást ta n u lta -e l, hogy félig 
m indig ny itva á l l t ; m i á lta l beszéde n e h é z , arczvonalai kifejezés 
nélkü li együgyűek  voltak  m ég ak k o r is , ha valam elly indulattó l 
fe le m e lte te tt, e lragad ta to tt. — K ülönösen m ula tta tó  v o l t , ha vala
mi gonoszság és csin talanságban já r t  —  ’s a ’ legvidám abb ö tle te 
k e t n e h é z k e s , alig  m ozgatható arczvonalaival fe jezte-k i. A zon 
felül o lly  jó  tapin la tií v o lt, hogy önrő lságán  tudo tt vidám le n n i, ne
vetni. Ez, m ásokat ném i erő te tés tő l m e n te -fe l; szellem éért neki 
m inden m egengedtetett.

Ignacito  C lem eníine nevet kapott.
M ionno m e g érk ez e tt; mi fesztelen h e lyze te t ta rto ttu n k . Ebéd

hez h ív tak . — A nyám  k é rte  G alv ez t, nyú jtsa  C lem entine-nek k e
zét. T u d tu n k ra  a d a to t t , hogy ők g y erm ek -k o ru k  ó ta  ism erik  egym ást.

M ionno egy lépést sem tá v o z o tt ; m indenütt nyom ukban v o l t ; 
az aszta lnál m adam e L in ié re  m ellé ü l t ;  k evese t e v e tt ,  sokat sohaj- 
to z o t t , ’s egyedül csak  szom szédnéjával fog lalatoskodott. Ebéd 
végén m ár voltak  csekély  titk a ik . —  Ö csém  könnyű m osolyokkal 
ingerlé  ő t ; kevese t b e s z é lt , szende , zavart helyze te t ö ltö tt. —  A ’ 
tré fa  tö k é ly es itésére  ’s M ionno nevetségessé té te lé re  az t mondá
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G a l v e z  n e k i  , h o g y  C’l e m e n t i n e  s z e n v e d é ly e s e n  s z e r e t i  a ’ f r a n e z ia  

n y e l v e t ,  ’s  e z  l e g b i z to s a b b  ú t  k e g y é n e k  m e g n y e r é s é r e .  —  M o s t  
ö r ö m  v o l t  l á t n i  é s  h a l l a n i ,  h o g y  a" f á r a d h a t l a n  M i o n n o  k i  i g e n  k e 

v e s e t  é r t e  f r a n e z i á u l , — m i k é n t  h a r c / o l t  h o m lo k  v e tv e  b a r b a r  k i 

f e j e z é s e i v e l , k é t  é r t e lm ű  s z a v a iv a l  ’s  m in d e n  h a s z n á ln i  s z o k o t t  l in ó m -  

s á g á v a l , — m e l l y e k k e l  e ’ j e l e s , d e  h i r t e l e n  n y e lv  t ö m v e :  de  M i 

o n n o  s z e r e l e m - v a k  v o l t ,  s e m m i t  é s z r e  n e m  v e t t .  —  E b é d  u t á n  C le -  
i n e n t i n e  t á v o z o t t .

Ql’ége következik.')

H A Z A I  H I I I L E L Ü .

P a l o t a - d á m á k .  — A’ fels. cs. ás királyné közelebbi alkalommal hét 
palotadámát méltóztatott kinevezni , kik között  hazánkbeliek : m. gr. Szóche 
nyi PAliié, szül. Z iehy-Fe rrar is  Emelka  gfné ; és gr. PálfFy Terézia  g fn é , 
szül. Rossi gfné. — M. gr. Seldern M a r ia , szül. Hadik grófnénak a ’ kama
rai  kisebb be járás t  mélóztatott megengedni.

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .
G y á s z h i r .  — Pesten  nov. 12-dikén vese sorvadásból , élete 56-dik  

évében szenderült örök nyugalomra ngos Vizkeleti V i z k c l e t y  Mihály u r , 
kir.  tanácsnok , budai kerületi fő tartomány biztos , több t, n. megye táblabirája . 
Hült maradványai 14-kén óhajtásához k é p e s t , csendben vitettek a ’ váczi ut 
melléki temetőbe. — Kesergi e lh u n y tá l , számos barátja in ’s  tisztelőin kiviil , 
leánya n. Vizkeleti E t e l k a .

I N X E P L É S .
A’ g y é r t  y á c s k a - ü n n e p .  (V ége.)  — E ’ közben a ’ zaj lármává 

n ö vekede tt ; többé már nem já tszo t tak  : birkóztak , raboltak ; egyik másiknak 
g y er tyá já t  orzá-el , a k á r  égett a z ,  a k ár  n e m ; egy paino (romai piperöcz) 
tiz gyer tyá t  r a b o l t , mellyeket szövétnek-nemüleg összekötve , magasan feje 
fölött  lobogtatott. Nehányau a’ hölgyek közül hozzám j ö t t e k , k é r ő k ,  szerez
ném vissza elrablóit gyertyácskáikat;  mert nem fértiaktól rablá  a z o k a t , mint 
eleinte hittem. Én nem kéretem magam’ k é t s z e r , hanem, mint bátor rabló-ha
jó , az előlem menekülni kívánt k a rác sra  rohantam. Csata  kezdődött. 0  ki
sebb ’s fürgébb volt nálamnál, ’s igy valahányszor lebukott, kisiklott  kezeim
ből. Én is M o s j  e E r c o l  e ’s S e r  A n t c o -  hoz hasonlag felragadám a’ 
lepkét (forfallonej ’s úgy magamhoz szo r i tám , hogy a' signoréknak elég al
kalmuk volt őt diadaljeleitöl megfosztani. Ezután udvarias ,,seusi“ -val  (e n -  
gedelemkérés) földre tettem. De a’ paino ollv vasvilla lekintetet  vete reám, 
mellyböl világosan l á tá m , hogy örömest megkéselne , ha bátorkodnék. Most 
egy abbate lépett hozzám. Barátságosan kézen fo g o t t , ’s ablakhoz vezetett. 
A’ piperöczczeli tnsámat l á tv á n , azt tanácsié , vouulnék-el a’ felbőszült 
lepke elöl.

A’ corsoi lárma egy fenékből felkavart  tenger zajához hasonlifa. A’ bo
londság ur lön , ’s már csak kevés égő gyertyá t  lehete lá tn i ; mert e’ zav a r
ban lehetlen volt az eloltástól megörzeni. Alattunk az e rkélyen néhány férj fi 
á ll t ,  póznákra  raggatott  gyertyá ika t  az utsza közepéig ki to lók , ’s az átme
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nőket gúnyosan gyertyá ik  elo ltására  késztők. De többszöri sükeretlen próba 
közönyössé tette az a lan tiakat ,  ’s  a' lángokat figyelemre sem méltatva vo
nultak tovább. Az abbate eltűnt mellőlem. E g y szer  csak  valami hosszú ,  vé
konyát  látok magam mellett  az ablakon kinyúlni. A’ lelkész szörnyű hosszú 
póznát hozott ,  mellyre egy meguedvesitett matrózfőveget tűzvén, az erkélyen 
állók gyertyáit  egyetlen jól irányzott  rántással  kioltá. A’ meglepetett lia rczra  
szólli tók fö l tek in tének , ’s nevetséges szidalom-záport á rasz tanak  fe jünkre ,  
melly alig m u l t -e l , uj vita kezdődött a ’ gyertyá ika t  ismét meggyujtani ak a 
rók  ’s az abbate nedves oltófővege köztt.

Én  ismét a’ terembe fordulók! Minő tekintet! egy s z é k , egy a sz ta l ,  egy 
szekrény sem állt helyén. A ’ hölgyek szemei mint ugyan annyi örökké égő 
gyertyácskák  lán g o l tak ;  a’ hölgyek és i f jak szorosabban összeo lvad tak ,  
mintha többé nem a’ gyer tyákért  kiizdencnek. Lennt a’ corsón féktelenül hul
lámzott  a ’ nép és zaj. E ’ zűr közben ismét megkondult a ’ eapitoliumi óra. 
Az idő lefolyt. — É r a  morto il carnevale. LOOSI JENÓ.

KÜLÖNFÉLE.
A ’ k ü l ö n c z  k o l d u s .  — Egy érzékeny j e le n e t , melly nehány nap 

előtt a ’ T hea tre  de la  Renaissance csarnokaiban tö r té n t ,  gerjedelmet oko
zott  a’ néptömegben — „ la  Medusa“ czimü drámára pedig fényes következ
ményt. — E g y  szegény ősz, kinek szenvedés-kinzott a r c z a , viseltes öltönye 
de kevély m aga tar tása  nyomort,  lemondást és hadfit m u ta l tak ,  félékeny ’s 
szégyentől szorult hangon küzdött nehány rendőrrel,  kik öt, meg leh e t ,  a k a -  
ra t jo k  ellen ’s inkább csak  a’ szigorú parancs következményében, el a k arák  
fogni. A ’ pör igy fejlődött. —

Nem messze a’ pénztártól egy szegletbe , de még is a’ tömegnek útjába, 
áll t  az ö reg ;  semmit nem k é r t ,  csak könyörgő pillanta tokat vete tt  e ze k re ,  
k ik  szerencsésbek nálánál , ’s  belépti j eg y ek e t  váltva a’ szinbeljébe húzód
tak .  — A‘ rendőrök csaknem egy óráig íigyelmeztek ez emberre , és már 
többször felszólliták v isszavonulásra ,  midőn egy urat  (k i t  je les  m agatartá
s á ró l ,  m ellj én függő rend je lé rő l ,  egy hősnek kellett  tar tani)  közeledni,  ’s 
az öregnek kezébe öt frankot nyomni láttak.  — ,Köszönet! köszönet!1 — 
k iá l tá  az ő s z ; és mig amaz adományát észrevétetni nem akarva  t á v o z o t t , 
emez a ’ rendőröknek legnagyobb bámulásukra, nem , mint Illyéseknél szokás, 
a ’ szomszéd csapszékbe, hanem a’ pénztárhoz ment;  hol azonban neki meg
tagad ták  a 1 belépti jegyet .  — ,,Ön fogoly — monda egy rendőr — a ’ koldu
lás  t i la lm as , ’s önnek engemet követni kell 1“  — 0  uraim ! — kiált az ősz 
— én nem koldulok. — Azon agg tiszt l á t t a ,  hogy én vén szolga v a g y o k ; 
ő b a j tá rs ,  k i  a ’ másiknak hálával tartozik. — Is ten ér t ,  ne ta r tsanak  kol-  
dúsnak l1

Az ősznek első szavaira  a’ tiszt ismét hozzá fordult. Nyomos közben- 
szóllása ’s azon bizonyítványra, hogy az őszben ezredének egyik ka toná
j á r a  ism er t ,  szabadon bocsátók a’ rendőrök. — Áldva a z t ,  ki öt a ’ fogság
tól és szégyentől megszabadította , zokogás közben regéié a ’ sze rencsé tlen ,  
hogy ö tengerész zsenge kora  óta , ’s húsz évvel ez előtt  a" Medusán ha
jó tö rés t  szenvedteknek egy ike ,  és most minden erejét  összeszedte ,  hogy azon 
darabnak e lőadásán, melly e’ rettentő szerencsétlenségnek képét nézők elébe 
a d ja ,  jelen lehessen. — Segedelem -forrás ,  barátok nélkül lévén, a’ közjóté
konysághoz folyamodott,  hogy azon je lenete t  m eglássa ,  mellynek borzasztó
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rémképe olly mélyen van emlékébe vésve ,  melly olly sok liü baj t á r s a t ,  ked
ves barátot ölelt tőle nyugalomra , ' s  mellynek látásáról nehezen 's nagy 
fájdalommal kellene lemondania.

Egy nem csekély  pénzbeli ö ssze té te l, m ellyet a’ tisz t azok k ö z tt ,  kik 
ez érzékeny regényt h a liá k ,  sz e d e tt, a’ francz ia  tengerészség  e* szerencsét
len m aradványának napjai enyhítésére. PÓLYA ENDRE.

E g y  k e r e s z t é n y  z s i d ó n a k  l e v e l e  X * * - h e z .  Becses le
v e lé t ,  mellyben szigorú körülményeit olly élénken r a jz o l ja ,  könyes szemek- 
kel olvasám. Isten l á t j a ,  hogy senkihez inkább nem folyamodhatott vo lna ,  
ha  helyzetem m egengedné , hogy segíthessek. Nem három , de ha t  szazat  ad
n é k ,  ha  lehe tne ,  még pedig kamat né lkü l ,  ’s  meddig kegyednek tetszenék. 
De fá jdalom! mint rendesen szo k o t t ,  ki  a k a r n a ,  attól nem telik ; kitől telnék, 
az nem akar.  Azonban, hogy még is kegyedet felebarát!  szere tetemről ’s a r 
ró l ,  mennyire kedves kötelességemnek tartom szenvedő embertársomnak se
géd kezeket  nyújtani ,  meggyőzzem: ezennel je len tem ,  hogy egy  jó  barátom 
a ’ kívánt summát egy hónapra a’ következő föltétek a la t t  szives leend le
tenni , fi. i n :

1 . )  Kegyed 300 frtrul ad ugyan kö telezvényt,  de csak  310 ftot fog kapni:
a ’ többit némi csekély kamat fejében levonván.

3 . )  Mivel életünk Isten kezeiben lév é n ,  nem tudhatjuk ,  mikor tetsz ik 
szent Felségének minket e’ siralom völgyéből ama jobb hazába szólli tani : di
plomáját ’s az assignatiót,  fizetéséről barátomat biztosítandó , nekem atadandja.

Isten őrizz , hogy fáradságom ért  valamit k ívánják ! — Isten  lat ja  telke
m e t ,  miképpen keresztényi tetteimért legfőbb jutalom az öntudat ,  hogy má
sokon segíthettem. H a  tetszik , feljebb említettem föltételek a la t t  a’ 310  ft.
tőlem akármikor átveheti . Atyafiságos szeretettel  maradok ’s a ’ t.

J e g y z e t .  Az illy báránybőrbe öltözött fa rk aso k  sa já t  jellemeikről azon
nal megismerhetők. F e jüket  a jta tosan lesü tik ,  ’s ottan ottan kinek kinek sze
meibe vigyorognak. Gyakran j á rn a k  szentegyházba. Színük rendesen sö té-  
t e s ,  néha néha feketés. Minden bucsdmenetnél megjelennek. Farsangon leg
nagyobb gyönyörük zálogház körül ácsorogni,  nézendők a zo k a t ,  kik  zálogo
sának .  Végre többnyire kezeikben táblácskával lá tha tók ,  mellyre szűkölködő 
embertársaik neveiket Írogatják. VARGA s .

T a g r  e j  t  v é n y .

Elsőm csekélységét je len ti a ’ tá rgynak  ,
M ásodikom d ijá t  érdem lett munkának.
Egészem nagy  helység regényes vidékben ,
K önnyen m eg le lheted  Komárom megyében

K—i.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1 )  A ’ czinteremben. — 2 )  A* ezukorsüveget. 
— 3 )  A ' nyáj és gulyában. — 4 )  Nedves.

Sze rk ez i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp iaczon ,  D e n  c s - h á z , 86 -d ik  sz, a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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